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[1] Quam multas imagines fortissimōrum virōrum –nοn solum ad intuendum, verum etiam ad imitandum– scriptōres et Graeci et Latīni nobis reliquērunt! 
]2] In tanto civīli bello, in tanto ardōre animōrum et armōrum, quassāta res publica multa perdidit et ornamenta dignitātis et praesidia stabilitātis suae; multaque uterque dux fēcit armātus, quae idem togātus fieri prohibuisset. 
[3] Quod ut praedōnes animadvertērunt, abiectis armis ianuae appropinquavērunt et clarā voce Scipiōni nuntiavērunt (incredibile audītu!) virtūtem eius admirātum se venisse. 

Παρατηρήσεις
Α. Να μεταφράσετε τα παραπάνω κείμενα [μ. 10] 

Β1. Να γράψετε πέντε Ρωμαίους ποιητές της Αυγούστειας περιόδου [μ. 5]

Β2. Με ποιες λέξεις των παραπάνω κειμένων έχουν ετυμολογική συγγένεια οι παρακάτω λέξεις: μάλλον, υπόλοιπο, αρετή, ιδρύω, βιρτουόζος [μ. 5]

Γ1α. multas, fortissimōrum: να γράψετε τον ίδιο τύπο στους άλλους βαθμούς [μ. 4]

    β. tanto civīli bello: να γράψετε τη γενική ενικού [μ. 3]

Γ2α. fēcit: να γράψετε το γ΄ πληθυντικό οριστικής ενεστώτα και προστακτικής μέλλοντα και στις δύο φωνές [μ. 4] 

    β.  admirātum: να γράψετε το α΄ πληθυντικό της υποτακτικής ενεστώτα και υπερσυντελίκου καθώς και το γ΄ πληθυντικό οριστικής μέλλοντα και συντελεσμένου μέλλοντα [μ. 4]

Δ1α. Να αναγνωρίσετε συντακτικά τις υπογραμμισμένες λέξεις των κειμένων [μ. 5]
 
    β. quae idem togātus fieri prohibuisset: να αναγνωρίσετε το είδος της πρότασης (1) και δικαιολογήσετε την έγκλιση της εκφοράς της (2) [μ. 3]

Δ2α. quassāta res publica multa perdidit: να μετατρέψετε τη σύνταξη σε παθητική [μ. 3] 

   β. clarā voce Scipiōni nuntiavērunt virtūtem eius admirātum se venisse: να μετατρέψετε τον πλάγιο σε ευθύ λόγο [μ. 2]

   γ. Quod ut praedōnes animadvertērunt: να μετατρέψετε την πρόταση σε μετοχή [μ. 2]
